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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 41 
 

Shabbat Torah Reading Schedule (11th sidrah) - Genesis 41 - 46:1) 
 

:X@ID-LR  CNR  DPDE  MLG  DRXTE  MINI  MIZPY  UWN  IDIE Gen41:1 

:š¾‚̧‹µ†-�µ” …·÷¾” †·M¹†¸‡ �·�¾‰ †¾”̧šµ–E �‹¹÷´‹ �¹‹µœ´’̧� —·R¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

1. way’hi miqets sh’nathayim yamim uPhar’`oh cholem w’hinneh `omed `al-hay’or. 
 

Gen41:1 Now it happened at the end of two years of days that Pharaoh was dreaming,  

and behold, he was standing by the Nile river.  
 

‹41:1› Ἐγένετο δὲ µετὰ δύο ἔτη ἡµερῶν Φαραω εἶδεν ἐνύπνιον.   
ᾤετο ἑστάναι ἐπὶ τοῦ ποταµοῦ, 
1 Egeneto de meta duo et
 h
mer�n Phara� eiden enypnion.   

And it came to pass after two years of days, Pharaoh saw a dream. 

Ÿeto hestanai epi tou potamou, 
He imagined standing at the river. 

_____________________________________________________________________________________________
    

  D@XN  ZETI  ZEXT  RAY  ZLR  X@ID-ON  DPDE 2 

:EG@A  DPIRXZE  XYA  Z@IXAE 

†¶‚̧šµ÷ œŸ–̧‹ œŸš́P ”µƒ¶� œ¾�¾” š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ †·M¹†̧‡ ƒ 

:E‰́‚́A †́’‹¶”¸š¹Uµ‡ š´ā́A œ¾‚‹¹š¸ƒE 
2. w’hinneh min-hay’or `oloth sheba` paroth y’photh mar’eh ub’ri’oth basar 
watir’`eynah ba’achu. 
 

Gen41:2 And lo, from the Nile river there came up seven cows,  

good to the appearance and choice in the flesh; and they grazed in the marsh grass.  
 

‹2› καὶ ἰδοὺ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταµοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει  
καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐβόσκοντο ἐν τῷ ἄχει·   
2 kai idou h�sper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai tŸ eidei  

And behold, as if from the river ascended seven oxen good to the sight  

kai eklektai tais sarxin kai eboskonto en tŸ achei;   
and choice in the flesh; and they were grazing in the riverbank. 

_____________________________________________________________________________________________
    

  ODIXG@  ZELR  ZEXG@  ZEXT  RAY  DPDE 3 

  XYA  ZEWCE D@XN  ZERX  X@ID-ON 
:X@ID  ZTY-LR  ZEXTD  LV@  DPCNRZE   

‘¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ�¾” œŸš·‰¼‚ œŸš́P ”µƒ¶� †·M¹†̧‡ „ 

š´ā́A œŸRµ…̧‡ †¶‚̧šµ÷ œŸ”́š š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ 
:š¾‚̧‹µ† œµ–¸ā-�µ” œŸš́Pµ† �¶ ·̃‚ †´’̧…¾÷¼”µUµ‡ 

3. w’hinneh sheba` paroth ‘acheroth `oloth ‘achareyhen min-hay’or ra`oth mar’eh  
w’daqoth basar wata`amod’nah ‘etsel haparoth `al-s’phath hay’or. 
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Gen41:3 Then behold, seven other cows came up after them from the Nile river,  

evil in appearance and thin in the flesh,  

and they stood by the other cows on the bank of the Nile river.  
 

‹3› ἄλλαι δὲ ἑπτὰ βόες ἀνέβαινον µετὰ ταύτας ἐκ τοῦ ποταµοῦ αἰσχραὶ τῷ εἴδει  
καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐνέµοντο παρὰ τὰς βόας παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ·   
3 allai de hepta boes anebainon meta tautas ek tou potamou  

And another seven oxen ascended after these from out of the river, 

aischrai tŸ eidei kai leptai tais sarxin 
shameful to the sight and thin in the flesh, 

kai enemonto para tas boas para to cheilos tou potamou;   
and feeding by the oxen by the edge of the river. 

_____________________________________________________________________________________________
    

    D@XND  ZERX  ZEXTD  DPLK@ZE 4 

  D@XND  ZTI  ZEXTD  RAY  Z@  XYAD  ZWCE 
:DRXT  UWIIE  Z@IXADE 

†¶‚̧šµLµ† œŸ”́š œŸš́Pµ† †́’̧�µ�‚¾Uµ‡ … 

†¶‚̧šµLµ† œ¾–̧‹ œŸš´Pµ† ”µƒ¶� œ·‚ š´ā́Aµ† œ¾Rµ…̧‡ 
:†¾”̧šµP —µ™‹¹Iµ‡ œ¾‚‹¹š¸Aµ†¸‡ 

4. wato’kal’nah haparoth ra`oth hamar’eh w’daqoth habasar ‘eth sheba` haparoth  
y’photh hamar’eh w’hab’ri’oth wayiqats Phar’`oh. 
 

Gen41:4 The cows, evil in appearance and thin in the flesh, ate up the seven cows,  

good in appearance and choice.  Then Pharaoh awoke.  
 

‹4› καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξὶν  
τὰς ἑπτὰ βόας τὰς καλὰς τῷ εἴδει καὶ τὰς ἐκλεκτάς.  ἠγέρθη δὲ Φαραω.  -- 

4 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai  
And ate up the seven oxen shameful  

kai leptai tais sarxin tas hepta boas tas kalas tŸ eidei kai tas eklektas.   
and thin in the flesh the seven oxen good to the sight and choice.   


gerth
 de Phara�.  --  
arose And Pharaoh. 

_____________________________________________________________________________________________
    

  ZIPY  MLGIE  OYIIE 5 

:ZEAHE  ZE@IXA  CG@  DPWA  ZELR  MILAY  RAY  DPDE 

œ‹¹’·� �¾�¼‰µIµ‡ ‘́�‹¹Iµ‡ † 

:œŸƒ¾Ş̌‡ œŸ‚‹¹š¸A …́‰¶‚ †¶’́™¸A œŸ�¾” �‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ 
5. wayishan wayachalom shenith  
w’hinneh sheba` shibalim `oloth b’qaneh ‘echad b’ri’oth w’toboth. 
 

Gen41:5 He fell asleep and dreamed a second time;  

and behold, seven ears of grain came up on a single stalk, plump and good.  
 

‹5› καὶ ἐνυπνιάσθη τὸ δεύτερον,  
καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθµένι ἑνὶ ἐκλεκτοὶ καὶ καλοί·   
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5 kai enypniasth
 to deuteron,  
And he dreamed the second time.   

kai idou hepta stachues anebainon en pythmeni heni eklektoi kai kaloi;  
And behold, seven ears of corn ascended in the lower branch one choice and good. 

_____________________________________________________________________________________________
    

:ODIXG@  ZEGNV  MICW  ZTECYE  ZEWC  MILAY  RAY  DPDE 6 

:‘¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ‰̧÷¾˜ �‹¹…́™ œ¾–E…̧�E œŸRµC �‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ ‡ 

6. w’hinneh sheba` shibalim daqoth ush’duphoth qadim tsom’choth ‘achareyhen. 
 

Gen41:6 Then behold, seven ears, thin and scorched by the east wind,  

sprouted up after them.  
 

‹6› ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἀνεφύοντο µετ’ αὐτούς·   
6 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto  

And behold, seven ears of corn, thin and destroyed by the wind grew up 

metí autous;   
          after them.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  ZE@IXAD  MILAYD  RAY  Z@  ZEWCD  MILAYD  DPRLAZE 7 

:MELG  DPDE  DRXT  UWIIE  ZE@LNDE 

œŸ‚‹¹š¸Aµ† �‹¹�»A¹Vµ† ”µƒ¶� œ·‚ œŸRµCµ† �‹¹�»A¹Vµ† †́’̧”µ�̧ƒ¹Uµ‡ ˆ 

:�Ÿ�¼‰ †·M¹†¸‡ †¾”̧šµP —µ™‹¹Iµ‡ œŸ‚·�¸Lµ†̧‡ 
7. watib’la`’nah hashibalim hadaqoth ‘eth sheba` hashibalim hab’ri’oth  
w’ham’le’oth wayiqats Phar’`oh w’hinneh chalom. 
 

Gen41:7 The thin ears swallowed up the seven plump and full ears.  

Then Pharaoh awoke, and behold, it was a dream.  
 

‹7› καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας  
τοὺς ἐκλεκτοὺς καὶ τοὺς πλήρεις.  ἠγέρθη δὲ Φαραω, καὶ ἦν ἐνύπνιον.   
7 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi  

And swallowed down the seven ears of corn thin 

kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous eklektous  
and destroyed by wind the seven ears of corn choice 

kai tous pl
reis.  
gerth
 de Phara�, kai 
n enypnion.   
and full.  arose And Pharaoh, and it was a dream.  

_____________________________________________________________________________________________
    

  EGEX  MRTZE  XWAA  IDIE 8 

  DINKG-LK-Z@E  MIXVN  INHXG-LK-Z@  @XWIE  GLYIE 
:DRXTL  MZE@  XZET-OI@E  ENLG-Z@  MDL  DRXT  XTQIE 

Ÿ‰Eš �¶”´P¹Uµ‡ š¶™¾Aµƒ ‹¹†̧‹µ‡ ‰ 

´†‹¶÷´�¼‰-�́J-œ¶‚̧‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ ‹·LºŠ¸šµ‰-�́J-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‰µ�¸�¹Iµ‡ 
:†¾”̧šµ–¸� �́œŸ‚ š·œŸP-‘‹·‚̧‡ Ÿ÷¾�¼‰-œ¶‚ �¶†́� †¾”̧šµP š·Pµ“¸‹µ‡ 

8. way’hi baboqer watipa`em rucho wayish’lach wayiq’ra’ ‘eth-kal-char’tumey  
Mits’rayim w’eth-kal-chakameyah way’saper Phar’`oh lahem ‘eth-chalomo  
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w’eyn-pother ‘otham l’Phar’`oh. 
 

Gen41:8 And it came to pass in the morning his spirit was troubled,  

so he sent and called for all the magicians of Mitsrayim, and all its wise men.   

And Pharaoh told them his dreams, but there was no interpreter of them to Pharaoh.  
 

‹8› Ἐγένετο δὲ πρωὶ καὶ ἐταράχθη ἡ ψυχὴ αὐτοῦ,  
καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν πάντας τοὺς ἐξηγητὰς Αἰγύπτου  
καὶ πάντας τοὺς σοφοὺς αὐτῆς, καὶ διηγήσατο αὐτοῖς Φαραω τὸ ἐνύπνιον,  
καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων αὐτὸ τῷ Φαραω.   
8 Egeneto de pr�i kai etarachth
 h
 psych
 autou,  

And it came to pass in the morning and was disturbed his soul. 

kai aposteilas ekalesen pantas tous ex
g
tas Aigyptou  
And sending, he called all the expositors of Egypt, 

kai pantas tous sophous aut
s, kai di
g
sato autois Phara� to enypnion,  
and all her wise men.  And described to them Pharaoh his dream. 

kai ouk 
n ho apaggell�n auto tŸ Phara�.   
And there was no one reporting it to Pharaoh.  

_____________________________________________________________________________________________
    

  XN@L  DRXT-Z@  MIWYND  XY  XACIE 9 

:MEID  XIKFN  IP@  I@HG-Z@ 

š¾÷‚·� †¾”̧šµP-œ¶‚ �‹¹™¸�µLµ† šµā š·Aµ…̧‹µ‡ Š 
:�ŸIµ† š‹¹J¸ µ̂÷ ‹¹’¼‚ ‹µ‚́Š¼‰-œ¶‚ 

9. way’daber sar hamash’qim ‘eth-Phar’`oh le’mor ‘eth-chata’ay ‘ani maz’kir hayom. 
 

Gen41:9 Then the chief cupbearer spoke to Pharaoh, saying,  

I mention of my sin today.  
 

‹9› καὶ ἐλάλησεν ὁ ἀρχιοινοχόος πρὸς Φαραω λέγων  
Τὴν ἁµαρτίαν µου ἀναµιµνῄσκω σήµερον·   
9 kai elal
sen ho archioinochoos pros Phara� leg�n  

And spoke the chief wine taster to Pharaoh, saying, 

T
n hamartian mou anamimnÿsk� s
meron;   
My sin I call to mind today.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EICAR-LR  SVW  DRXT 10 

:MIT@D  XY  Z@E  IZ@  MIGAHD  XY  ZIA  XNYNA  IZ@  OZIE 

‡‹́…́ƒ¼”-�µ” •µ˜́™ †¾”̧šµP ‹ 

:�‹¹–¾‚́† šµā œ·‚̧‡ ‹¹œ¾‚ �‹¹‰́AµHµ† šµā œ‹·A šµ÷¸�¹÷̧A ‹¹œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ 
10. Phar’`oh qatsaph `al-`abadayu wayiten ‘othi b’mish’mar  
beyth sar hatabachim ‘othi w’eth sar ha’ophim. 
 

Gen41:10 Pharaoh was furious with his servants, and he put me in confinement  

in the house of the captain of the bodyguard, both me and the chief baker.  
 

‹10› Φαραω ὠργίσθη τοῖς παισὶν αὐτοῦ καὶ ἔθετο ἡµᾶς ἐν φυλακῇ  
ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ ἀρχιµαγείρου, ἐµέ τε καὶ τὸν ἀρχισιτοποιόν.   
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10 Phara� �rgisth
 tois paisin autou kai etheto h
mas en phylakÿ  
Pharaoh was provoked to anger against his servants, and he put us under guard 

en tŸ oikŸ tou archimageirou, eme te kai ton archisitopoion.   
in the house of the chief guard – both me and the chief baker. 

_____________________________________________________________________________________________
      

  IP@  CG@  DLILA  MELG  DNLGPE 11 

:EPNLG  ENLG  OEXZTK  YI@  @EDE 

‹¹’¼‚ …́‰¶‚ †́�¸‹µ�¸A �Ÿ�¼‰ †́÷¸�µ‰µMµ‡ ‚‹ 
:E’̧÷́�´‰ Ÿ÷¾�¼‰ ‘Ÿš¸œ¹–̧J �‹¹‚ ‚E†́‡ 

11. wanachal’mah chalom b’lay’lah ‘echad ‘ani wahu’ 
 ‘ish k’phith’ron chalomo chalam’nu. 
 

Gen41:11 We dreamed a dream on the same night, he and I;  

we each dreamed according to the interpretation of his own dream.  
 

‹11› καὶ εἴδοµεν ἐνύπνιον ἐν νυκτὶ µιᾷ, ἐγώ τε  
καὶ αὐτός, ἕκαστος κατὰ τὸ αὑτοῦ ἐνύπνιον εἴδοµεν.   
11 kai eidomen enypnion en nykti mia-, eg� te kai autos,  

And we saw a dream, both in night one, I and he, 

hekastos kata to hautou enypnion eidomen.   
each according to his dream saw.  

_____________________________________________________________________________________________
      

  MIGAHD  XYL  CAR  IXAR  XRP  EPZ@  MYE 12 

:XZT  ENLGK  YI@  EPIZNLG-Z@  EPL-XZTIE  EL-XTQPE 

�‹¹‰́AµHµ† šµā̧� …¶ƒ¶” ‹¹š¸ƒ¹” šµ”µ’ E’́U¹‚ �́�̧‡ ƒ‹ 

:š´œ´P Ÿ÷¾�¼‰µJ �‹¹‚ E’‹·œ¾÷¾�¼‰-œ¶‚ E’́�-š́U¸–¹Iµ‡ Ÿ�-š¶Pµ“̧Mµ‡ 
12. w’sham ‘itanu na`ar `Ib’ri `ebed l’sar hatabachim  
wan’saper-lo wayiph’tar-lanu ‘eth-chalomotheynu ‘ish kachalomo pathar. 
 

Gen41:12 Now a Hebrew youth was with us there, a servant of the captain  

of the bodyguard, and we related them to him, and he interpreted our dreams for us.  

To each one he interpreted according to his own dream.  
 

‹12› ἦν δὲ ἐκεῖ µεθ’ ἡµῶν νεανίσκος παῖς Εβραῖος τοῦ ἀρχιµαγείρου,  
καὶ διηγησάµεθα αὐτῷ, καὶ συνέκρινεν ἡµῖν.   
12 
n de ekei methí h
m�n neaniskos pais Ebraios tou archimageirou,  

And there was there with us a young Hebrew servant of the chief guard. 

kai di
g
sametha autŸ, kai synekrinen h
min.   
And we described to him, and he interpreted to us.  

_____________________________________________________________________________________________
      

:DLZ  EZ@E  IPK-LR  AIYD  IZ@  DID  OK  EPL-XZT  XY@K  IDIE 13 

:†́�´œ Ÿœ¾‚̧‡ ‹¹MµJ-�µ” ƒ‹¹�·† ‹¹œ¾‚ †́‹´† ‘·J E’́�-šµœ´P š¶�¼‚µJ ‹¹†̧‹µ‡ „‹ 

13. way’hi ka’asher pathar-lanu ken hayah ‘othi heshib `al-kani w’otho thalah. 
 

Gen41:13 And it came to pass as he interpreted for us, so it happened;  

he restored me in my office, but he hanged him. 
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‹13› ἐγενήθη δὲ καθὼς συνέκρινεν ἡµῖν, οὕτως καὶ συνέβη,  
ἐµέ τε ἀποκατασταθῆναι ἐπὶ τὴν ἀρχήν µου, ἐκεῖνον δὲ κρεµασθῆναι.   
13 egen
th
 de kath�s synekrinen h
min, hout�s kai syneb
,  

And it came to pass as he interpreted to us, so also it came to pass, 

eme te apokatastath
nai epi t
n arch
n mou, ekeinon de kremasth
nai.   
both me being restored to my office, and that one being hanged.  

_____________________________________________________________________________________________
      

XEAD-ON  EDVIXIE  SQEI-Z@  @XWIE  DRXT  GLYIE 14 

:DRXT-L@  @AIE  EIZLNY  SLGIE  GLBIE 

šŸAµ†-‘¹÷ E†º˜‹¹š¸‹µ‡ •·“Ÿ‹-œ¶‚ ‚́š¸™¹Iµ‡ †¾”̧šµP ‰µ�̧�¹Iµ‡ …‹ 

:†¾”̧šµP-�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ‡‹́œ¾�̧÷¹ā •·Kµ‰̧‹µ‡ ‰µKµ„¸‹µ‡ 
14. wayish’lach Phar’`oh wayiq’ra’ ‘eth-Yoseph way’ritsuhu min-habor 
way’galach way’chaleph sim’lothayu wayabo’ ‘el-Phar’`oh. 
 

Gen41:14 Then Pharaoh sent and called for Yoseph, and they made him hasten  

from the dungeon; and when he had shaved himself and changed his clothes,  

he came to Pharaoh.  
 

‹14› Ἀποστείλας δὲ Φαραω ἐκάλεσεν τὸν Ιωσηφ,  
καὶ ἐξήγαγον αὐτὸν ἐκ τοῦ ὀχυρώµατος καὶ ἐξύρησαν αὐτὸν  
καὶ ἤλλαξαν τὴν στολὴν αὐτοῦ, καὶ ἦλθεν πρὸς Φαραω.       
14 Aposteilas de Phara� ekalesen ton I�s
ph, kai ex
gagon auton ek tou ochyr�matos  

having sent And Pharaoh, called for Joseph.  And they led him from the fortress, 

kai exyr
san auton kai 
llaxan t
n stol
n autou, kai 
lthen pros Phara�.   
and shaved him, and changed his apparel, and he came to Pharaoh.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZ@  OI@  XZTE  IZNLG  MELG  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 15 

:EZ@  XZTL  MELG  RNYZ  XN@L  JILR  IZRNY  IP@E 

Ÿœ¾‚ ‘‹·‚ š·œ¾–E ‹¹U¸÷µ�´‰ �Ÿ�¼‰ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:Ÿœ¾‚ š¾U̧–¹� �Ÿ�¼‰ ”µ÷¸�¹U š¾÷‚·� ¡‹¶�´” ‹¹U¸”µ÷́� ‹¹’¼‚µ‡ 
15. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph chalom chalam’ti uphother ‘eyn ‘otho  
wa’ani shama`’ti `aleyak le’mor tish’ma` chalom liph’tor ‘otho. 
 

Gen41:15 Pharaoh said to Yoseph, I have dreamed a dream, but no one can interpret it;  

and I have heard it said about you, that when you hear a dream to interpret it. 
 

‹15› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐνύπνιον ἑώρακα, καὶ ὁ συγκρίνων οὐκ ἔστιν αὐτό·   
ἐγὼ δὲ ἀκήκοα περὶ σοῦ λεγόντων ἀκούσαντά σε ἐνύπνια συγκρῖναι αὐτά.   
15 eipen de Phara� tŸ I�s
ph Enypnion he�raka,  

said And Pharaoh to Joseph, a dream I have seen, 

kai ho sygkrin�n ouk estin auto;  eg� de ak
koa peri sou legont�n 
and not one interpreting there is it.  But I have heard concerning you, saying, 

akousanta se enypnia sygkrinai auta.   
In your hearing dreams you interpret them. 

_____________________________________________________________________________________________
      

  ICRLA  XN@L  DRXT-Z@  SQEI  ORIE 16 
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:DRXT  MELY-Z@  DPRI  MIDL@ 

‹´…́”̧�¹A š¾÷‚·� †¾”¸šµP-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 
:†¾”̧šµP �Ÿ�̧�-œ¶‚ †¶’¼”µ‹ �‹¹†¾�½‚ 

16. waya`an Yoseph ‘eth-Phar’`oh le’mor  
bil’`aday ‘Elohim ya`aneh ‘eth-sh’lom Phar’`oh. 
 

Gen41:16 Yoseph then answered Pharaoh, saying,  

Not I; Elohim shall answer a welfare of Pharaoh. 
 

‹16› ἀποκριθεὶς δὲ Ιωσηφ τῷ Φαραω εἶπεν  
Ἄνευ τοῦ θεοῦ οὐκ ἀποκριθήσεται τὸ σωτήριον Φαραω.   
16 apokritheis de I�s
ph tŸ Phara� eipen  

answering And Joseph to Pharaoh said, 

Aneu tou theou ouk apokrith
setai to s�t
rion Phara�.   
Without Elohim shall not be answered deliverance to Pharaoh.  

_____________________________________________________________________________________________
      

:X@ID  ZTY-LR  CNR  IPPD  INLGA  SQEI-L@  DRXT  XACIE 17 

:š¾‚̧‹µ† œµ–¸ā-�µ” …·÷¾” ‹¹’̧’¹† ‹¹÷¾�¼‰µA •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š·Aµ…̧‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’daber Phar’`oh ‘el-Yoseph bachalomi hin’ni `omed `al-s’phath hay’or. 
 

Gen41:17 So Pharaoh spoke to Yoseph, In my dream, behold,  

I was standing on the bank of the Nile river;  
 

‹17› ἐλάλησεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ λέγων  
Ἐν τῷ ὕπνῳ µου ᾤµην ἑστάναι παρὰ τὸ χεῖλος τοῦ ποταµοῦ, 
17 elal
sen de Phara� tŸ I�s
ph leg�n En tŸ hypnŸ mou Ÿm
n hestanai  
          spoke And Pharaoh to Joseph, saying, In my sleep I imagined standing 

para to cheilos tou potamou,  
by the edge of the river.  

_____________________________________________________________________________________________
      

  XYA  ZE@IXA  ZEXT  RAY  ZLR  X@ID-ON  DPDE 18 

:EG@A  DPIRXZE  X@Z  ZTIE 

š´ā́A œŸ‚‹¹š¸A œŸš´P ”µƒ¶� œ¾�¾” š¾‚̧‹µ†-‘¹÷ †·M¹†¸‡ ‰‹ 

:E‰́‚́A †́’‹¶”¸š¹Uµ‡ šµ‚¾U œ¾–‹¹‡ 
18. w’hinneh min-hay’or `oloth sheba` paroth b’ri’oth basar  
wiphoth to’ar watir’`eynah ba’achu. 
 

Gen41:18 and behold, seven cows, choice in the flesh  

and good in shape came up out of the Nile river,  

and they grazed in the marsh grass.  
 

‹18› καὶ ὥσπερ ἐκ τοῦ ποταµοῦ ἀνέβαινον ἑπτὰ βόες καλαὶ τῷ εἴδει  
καὶ ἐκλεκταὶ ταῖς σαρξὶν καὶ ἐνέµοντο ἐν τῷ ἄχει·   
18 kai h�sper ek tou potamou anebainon hepta boes kalai tŸ eidei  
          And as if from out of the river ascended seven oxen, good to the sight 

kai eklektai tais sarxin kai enemonto en tŸ achei;  
          and choice in the flesh, and they fed at the reed-grass.  



 

  HaMiqraot/The Scriptures – Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page              8

_____________________________________________________________________________________________
      

  ZELC  ODIXG@  ZELR  ZEXG@  ZEXT-RAY  DPDE 19 

DPDK  IZI@X-@L  XYA  ZEWXE  C@N  X@Z  ZERXE 
:RXL  MIXVN  UX@-LKA   

œŸKµC ‘¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ�¾” œŸš·‰¼‚ œŸš́P-”µƒ¶� †·M¹†¸‡ Š‹ 

†́M·†´� ‹¹œ‹¹‚́š-‚¾� š́ā́A œŸRµš¸‡ …¾‚̧÷ šµ‚¾U œŸ”́š¸‡ 
:µ”¾š´� �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A 

19. w’hinneh sheba`-paroth ‘acheroth `oloth ‘achareyhen daloth w’ra`oth to’ar m’od  
w’raqoth basar lo’-ra’ithi kahenah b’kal-‘erets Mits’rayim laro`a. 
 

Gen41:19 Lo, seven other cows came up after them, poor and very ill flavored  

and thin in the flesh, such as I had never seen for ugliness in all the land of Mitsrayim;  
 

‹19› καὶ ἰδοὺ ἑπτὰ βόες ἕτεραι ἀνέβαινον ὀπίσω αὐτῶν ἐκ τοῦ ποταµοῦ πονηραὶ  
καὶ αἰσχραὶ τῷ εἴδει καὶ λεπταὶ ταῖς σαρξίν, οἵας οὐκ εἶδον τοιαύτας  
ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ αἰσχροτέρας·   
19 kai idou hepta boes heterai anebainon opis� aut�n ek tou potamou  

And behold, seven oxen another ascended after them from the river, 

pon
rai kai aischrai tŸ eidei kai leptai tais sarxin, 
in a sorry state and shameful to the sight, and thin in the flesh, 

hoias ouk eidon toiautas en holÿ gÿ AigyptŸ aischroteras;   
what thing I saw not such as in the entire land of Egypt a shameful thing.  

_____________________________________________________________________________________________
      

ZEWXD  ZEXTD  DPLK@ZE 20 

:Z@IXAD  ZEPY@XD  ZEXTD  RAY  Z@  ZERXDE 

œŸRµš´† œŸš́Pµ† †́’̧�µ�‚¾Uµ‡ � 

:œ¾‚‹¹ş̌Aµ† œŸ’¾�‚¹š´† œŸš́Pµ† ”µƒ¶� œ·‚ œŸ”´š́†¸‡ 
20. wato’kal’nah haparoth haraqoth  
w’hara`oth ‘eth sheba` haparoth hari’shonoth hab’ri’oth. 
 

Gen41:20 and the thin and evil cows ate up the first seven choice cows.  
 

‹20› καὶ κατέφαγον αἱ ἑπτὰ βόες αἱ αἰσχραὶ  
καὶ λεπταὶ τὰς ἑπτὰ βόας τὰς πρώτας τὰς καλὰς καὶ ἐκλεκτάς, 
20 kai katephagon hai hepta boes hai aischrai  

And ate up the seven oxen shameful 

kai leptai tas hepta boas tas pr�tas tas kalas kai eklektas,  
and thin the seven oxen – the first, the good and the choice. 

_____________________________________________________________________________________________
      

  DPAXW-L@  E@A-IK  RCEP  @LE  DPAXW-L@  DP@AZE 21 

:UWI@E  DLGZA  XY@K  RX  ODI@XNE 

†́’¶A¸š¹™-�¶‚ E‚́ƒ-‹¹J ”µ…Ÿ’ ‚¾�¸‡ †́’¶A¸š¹™-�¶‚ †́’‚¾ƒ´Uµ‡ ‚� 

:—́™‹¹‚́‡ †´K¹‰̧UµA š¶�¼‚µJ ”µš ‘¶†‹·‚̧šµ÷E 
21. watabo’nah ‘el-qir’benah w’lo’ noda` ki-ba’u ‘el-qir’benah  
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umar’eyhen ra` ka’asher bat’chilah wa’iqats. 
 

Gen41:21 Yet when they had entered into their bellies, it could not be known  

that they had entered into their bellies, for their appearance was evil as before.   

Then I awoke.  
 

‹21› καὶ εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν καὶ οὐ διάδηλοι ἐγένοντο  
ὅτι εἰσῆλθον εἰς τὰς κοιλίας αὐτῶν, καὶ αἱ ὄψεις αὐτῶν αἰσχραὶ καθὰ  
καὶ τὴν ἀρχήν.  ἐξεγερθεὶς δὲ ἐκοιµήθην     

21 kai eis
lthon eis tas koilias aut�n kai ou diad
loi egenonto  
And they entered into their bellies.  And it did not apparent become  

hoti eis
lthon eis tas koilias aut�n, kai hai opseis aut�n aischrai  
that they entered into their bellies.  And their appearance was shameful, 

katha kai t
n arch
n.  exegertheis de ekoim
th
n 
as also in the beginning.  And after awakening, I went back to bed. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MILAY  RAY  DPDE  INLGA  @X@E 22 

:ZEAHE  Z@LN  CG@  DPWA  ZLR 

�‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†̧‡ ‹¹÷¾�¼‰µA ‚¶š·‚́‡ ƒ� 
:œŸƒ¾Ş̌‡ œ¾‚·�̧÷ …́‰¶‚ †¶’́™¸A œ¾�¾” 

22. wa’ere’ bachalomi w’hinneh sheba` shibalim  
`oloth b’qaneh ‘echad m’le’oth w’toboth. 
 

Gen41:22 I saw also in my dream, and behold, seven ears, full and good,  

came up on a single stalk;  
 

‹22› καὶ εἶδον πάλιν ἐν τῷ ὕπνῳ µου,  
καὶ ὥσπερ ἑπτὰ στάχυες ἀνέβαινον ἐν πυθµένι ἑνὶ πλήρεις καὶ καλοί·   
22 kai eidon palin en tŸ hypnŸ mou,  

And I saw again in my sleep,  

kai h�sper hepta stachues anebainon en pythmeni heni pl
reis kai kaloi;   
even as if seven ears of corn ascended in lower branch one, full and good.  

_____________________________________________________________________________________________
      

  MICW  ZETCY  ZEWC  ZENPV  MILAY  RAY  DPDE 23 

:MDIXG@  ZEGNV 

�‹¹…́™ œŸ–º…̧� œŸRµC œŸ÷º’̧˜ �‹¹�»A¹� ”µƒ¶� †·M¹†¸‡ „� 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ œŸ‰¸÷¾˜ 

23. w’hinneh sheba` shibbalim ts’numoth daqqoth sh’duphoth qadim  
tsom’choth ‘achareyhem. 
 

Gen41:23 and lo, seven ears, withered, thin, and scorched by the east wind,  

sprouted up after them;  
 

‹23› ἄλλοι δὲ ἑπτὰ στάχυες λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἀνεφύοντο ἐχόµενοι αὐτῶν·   
23 alloi de hepta stachues leptoi kai anemophthoroi anephuonto  

And another seven ears of corn, thin and destroyed by the wind grew up 

echomenoi aut�n;   
next to them.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEAHD  MILAYD  RAY  Z@  ZWCD  MILAYD  ORLAZE 24 

:IL  CIBN  OI@E  MINHXGD-L@  XN@E 

œŸƒ¾Hµ† �‹¹�»A¹�µ† ”µƒ¶� œ·‚ œ¾RµCµ† �‹¹�»A¹�́† ́‘̧”µ�¸ƒ¹Uµ‡ …� 

:‹¹� …‹¹Bµ÷ ‘‹·‚̧‡ �‹¹LºŠ¸šµ‰µ†-�¶‚ šµ÷¾‚́‡ 
24. watib’la`’an hashibalim hadaqqoth ‘eth sheba` hashibbalim hatoboth 
wa’omar ‘el-hachar’tumim w’eyn magid li. 
 

Gen41:24 and the thin ears swallowed the seven good ears.  

Then I told it to the magicians, but there was no one who could explain it to me. 
 

‹24› καὶ κατέπιον οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ  
καὶ ἀνεµόφθοροι τοὺς ἑπτὰ στάχυας τοὺς καλοὺς  
καὶ τοὺς πλήρεις.  εἶπα οὖν τοῖς ἐξηγηταῖς, καὶ οὐκ ἦν ὁ ἀπαγγέλλων µοι.   
24 kai katepion hoi hepta stachues hoi leptoi  

And swallowed down the seven ears of corn thin 

kai anemophthoroi tous hepta stachuas tous kalous kai tous pl
reis.   
and destroyed by the wind the seven ears of corn good and full.   

eipa oun tois ex
g
tais, kai ouk 
n ho apaggell�n moi.   
I told it then to the expositors, and there was no one reporting it to me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@  @ED  CG@  DRXT  MELG  DRXT-L@  SQEI  XN@IE 25 

:DRXTL  CIBD  DYR  MIDL@D  XY@ 

œ·‚ ‚E† …́‰¶‚ †¾”¸šµP �Ÿ�¼‰ †¾”̧šµP-�¶‚ •·“Ÿ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:†¾”̧šµ–¸� …‹¹B¹† †¶ā¾” �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚ 
25. wayo’mer Yoseph ‘el-Phar’`oh chalom Phar’`oh ‘echad hu’ ‘eth 
‘asher ha’Elohim `oseh higid l’Phar’`oh. 
 

Gen41:25 Now Yoseph said to Pharaoh, Pharaoh’s dreams are one and the same;  

Elohim has told to Pharaoh what He is about to do.  
 

‹25› Καὶ εἶπεν Ιωσηφ τῷ Φαραω Τὸ ἐνύπνιον Φαραω ἕν ἐστιν·   
ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ Φαραω.   
25 Kai eipen I�s
ph tŸ Phara� To enypnion Phara� hen estin;   

And Joseph said to Pharaoh, The dream to Pharaoh is one. 

hosa ho theos poiei, edeixen tŸ Phara�.       
As much as Elohim does, he showed to Pharaoh. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPD  MIPY  RAY  ZAHD  ZXT  RAY 26 

:@ED  CG@  MELG  DPD  MIPY  RAY  ZAHD  MILAYD  RAYE 

†́M·† �‹¹’́� ”µƒ¶� œ¾ƒ¾Hµ† œ¾š́P ”µƒ¶� ‡� 

:‚E† …́‰¶‚ �Ÿ�¼‰ †́M·† �‹¹’́� ”µƒ¶� œ¾ƒ¾Hµ† �‹¹�»A¹Vµ† ”µƒ¶�̧‡ 
26. sheba` paroth hatoboth sheba` shanim henah  
w’sheba` hashibalim hatoboth sheba` shanim henah chalom ‘echad hu’. 
 

Gen41:26 The seven good cows, they are seven years; and the seven good ears,   
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they are seven years; the dreams are one and the same.  
 

‹26› αἱ ἑπτὰ βόες αἱ καλαὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν,  
καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ καλοὶ ἑπτὰ ἔτη ἐστίν·  τὸ ἐνύπνιον Φαραω ἕν ἐστιν.   
26 hai hepta boes hai kalai hepta et
 estin,  

The seven oxen good seven years are, 

kai hoi hepta stachues hoi kaloi hepta et
 estin;  to enypnion Phara� hen estin. 
and the seven ears of corn good seven years are; the dream of Pharaoh is one.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DPD  MIPY  RAY  ODIXG@  ZLRD  ZRXDE  ZEWXD  ZEXTD  RAYE 27 

:ARX  IPY  RAY  EIDI  MICWD  ZETCY  ZEWXD  MILAYD  RAYE   

†́M·† �‹¹’́� ”µƒ¶� ‘¶†‹·š¼‰µ‚ œ¾�¾”́† œ¾”´š́†¸‡ œŸRµš´† œŸš́Pµ† ”µƒ¶�̧‡ ˆ� 

:ƒ´”́š ‹·’̧� ”µƒ¶� E‹̧†¹‹ �‹¹…́Rµ† œŸ–º…̧� œŸ™·š́† �‹¹�»A¹�µ† ”µƒ¶�̧‡  
27. w’sheba` haparoth haraqoth w’hara`oth ha`oloth ‘achareyhen  
sheba` shanim henah w’sheba` hashibalim hareqoth sh’duphoth haqadim  
yih’yu sheba` sh’ney ra`ab. 
 

Gen41:27 The seven thin and evil cows that came up after them they are seven years,  

and the seven thin ears scorched by the east wind shall be seven years of famine.  
 

‹27› καὶ αἱ ἑπτὰ βόες αἱ λεπταὶ αἱ ἀναβαίνουσαι ὀπίσω αὐτῶν ἑπτὰ ἔτη ἐστίν,  
καὶ οἱ ἑπτὰ στάχυες οἱ λεπτοὶ καὶ ἀνεµόφθοροι ἔσονται ἑπτὰ ἔτη λιµοῦ.   
27 kai hai hepta boes hai leptai hai anabainousai opis� aut�n hepta et
 estin,  

And the seven oxen thin, the ones ascending after them, seven years are;  

kai hoi hepta stachues hoi leptoi  
and the seven ears of corn thin 

kai anemophthoroi esontai hepta et
 limou.   
and destroyed by the wind seven years are – there shall be seven years of famine.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  IZXAC  XY@  XACD  @ED 28 

:DRXT-Z@  D@XD  DYR  MIDL@D  XY@ 

†¾”̧šµP-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚E† ‰� 

:†¾”̧šµP-œ¶‚ †´‚̧š¶† †¶ā¾” �‹¹†¾�½‚́† š¶�¼‚ 
28. hu’ hadabar ‘asher dibar’ti ‘el-Phar’`oh  
‘asher ha’Elohim`oseh her’ah ‘eth-Phar’`oh. 
 

Gen41:28 This is the word is as I have spoken to Pharaoh: Elohim has shown to Pharaoh  

what He does.  
 

‹28› τὸ δὲ ῥῆµα, ὃ εἴρηκα Φαραω Ὅσα ὁ θεὸς ποιεῖ, ἔδειξεν τῷ Φαραω, 
28 to de hr
ma, ho eir
ka Phara�  

And the saying which I have said to Pharaoh, 

Hosa ho theos poiei, edeixen tŸ Phara�,  
as much Elohim shall do to show to Pharaoh.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-LKA  LECB  RAY  ZE@A  MIPY  RAY  DPD 29 
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:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A �Ÿ…́B ”´ƒ́ā œŸ‚́A �‹¹’́� ”µƒ¶� †·M¹† Š� 

29. hinneh sheba` shanim ba’oth saba` gadol b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:29 Behold, seven years of great abundance are coming in all the land of Mitsrayim;  
 

‹29› ἰδοὺ ἑπτὰ ἔτη ἔρχεται εὐθηνία πολλὴ ἐν πάσῃ γῇ Αἰγύπτῳ·   
29 idou hepta et
 erchetai euth
nia poll
 en pasÿ gÿ AigyptŸ;   

Behold, for seven years there comes prosperity great in all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN  UX@A  RAYD-LK  GKYPE  ODIXG@  ARX  IPY  RAY  ENWE 30 

:UX@D-Z@  ARXD  DLKE   

�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ”´ƒ´Wµ†-�́J ‰µJ̧�¹’̧‡ ‘¶†‹·š¼‰µ‚ ƒ´”´š ‹·’̧� ”µƒ¶� E÷́™¸‡ � 

:—¶š´‚́†-œ¶‚ ƒ́”´š´† †́K¹�̧‡  
30. w’qamu sheba` sh’ney ra`ab ‘achareyhen w’nish’kach kal-hasaba`  
b’erets Mits’rayim w’kilah hara`ab ‘eth-ha’arets. 
 

Gen41:30 and after them seven years of famine shall come, and all the abundance  

shall be forgotten in the land of Mitsrayim, and the famine shall ravage the land.  
 

‹30› ἥξει δὲ ἑπτὰ ἔτη λιµοῦ µετὰ ταῦτα, καὶ ἐπιλήσονται τῆς πλησµονῆς  
ἐν ὅλῃ γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ ἀναλώσει ὁ λιµὸς τὴν γῆν, 
30 h
xei de hepta et
 limou meta tauta,  

shall come But seven years of famine after these, 

kai epil
sontai t
s pl
smon
s  
and they shall forget the fullness being 

en holÿ gÿ AigyptŸ, kai anal�sei ho limos t
n g
n,  
in all the land Egypt, and shall consume the famine the land. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  OK-IXG@  @EDD  ARXD  IPTN  UX@A  RAYD  RCEI-@LE 31 

:C@N  @ED  CAK-IK 

‘·�-‹·š¼‰µ‚ ‚E†µ† ƒ´”́š´† ‹·’̧P¹÷ —¶š´‚́A ”´ƒ́Wµ† ”µ…́E¹‹-‚¾�̧‡ ‚� 

:…¾‚̧÷ ‚E† …·ƒ´�-‹¹J 
31. w’lo’-yiuada` hasaba` ba’arets mip’ney hara`ab hahu’ ‘acharey-ken  
ki-kabed hu’ m’od. 
 

Gen41:31 So the abundance shall be not known in the land because of that subsequent 

famine; for it shall be very severe.  
 

‹31› καὶ οὐκ ἐπιγνωσθήσεται ἡ εὐθηνία ἐπὶ τῆς γῆς ἀπὸ τοῦ λιµοῦ τοῦ ἐσοµένου  
µετὰ ταῦτα·  ἰσχυρὸς γὰρ ἔσται σφόδρα.   
31 kai ouk epign�sth
setai h
 euth
nia epi t
s g
s apo tou limou tou esomenou  

And shall not be realized the prosperity in the land because of the famine being  

meta tauta;  ischyros gar estai sphodra.   
after these things.  strong For it shall be exceedingly.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINRT  DRXT-L@  MELGD  ZEPYD  LRE 32 

:EZYRL  MIDL@D  XDNNE  MIDL@D  MRN  XACD  OEKP-IK 
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�¹‹´÷¼”µP †¾”̧šµP-�¶‚ �Ÿ�¼‰µ† œŸ’́V¹† �µ”¸‡ ƒ� 

:Ÿœ¾ā¼”µ� �‹¹†¾�½‚́† š·†µ÷̧÷E �‹¹†¾�½‚́† �¹”·÷ š́ƒ´Cµ† ‘Ÿ�́’-‹¹J 
32. w’`al hishanoth hachalom ‘el-Phar’`oh pa`amayim  
ki-nakon hadabar me`im ha’Elohim um’maher ha’Elohim la`asotho. 
 

Gen41:32 Now as for the repeating of the dream to Pharaoh twice,  

it means that the matter is determined by the Elohim, and the Elohim is hastening to do it.  
 

‹32› περὶ δὲ τοῦ δευτερῶσαι τὸ ἐνύπνιον Φαραω δίς,  
ὅτι ἀληθὲς ἔσται τὸ ῥῆµα τὸ παρὰ τοῦ θεοῦ, καὶ ταχυνεῖ ὁ θεὸς τοῦ ποιῆσαι αὐτό.   
32 peri de tou deuter�sai to enypnion Phara� dis,  

And concerning the repetition of the dream to Pharaoh twice,  

hoti al
thes estai to hr
ma to para tou theou,  
it is because shall be true the saying by the Elohim, 

kai tachynei ho theos tou poi
sai auto.   
and the Elohim shall hasten to do it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@-LR  EDZIYIE  MKGE  OEAP  YI@  DRXT  @XI  DZRE 33 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” E†·œ‹¹�‹¹‡ �́�´‰̧‡ ‘Ÿƒ́’ �‹¹‚ †¾”¸šµ– ‚¶š·‹ †́Uµ”¸‡ „� 

33. w’`atah yere’ Phar’`oh ‘ish nabon w’chakam wishithehu `al-’erets Mits’rayim. 
 

Gen41:33 Now let Pharaoh look for a man discerning and wise,  

and set him over the land of Mitsrayim.  
 

‹33› νῦν οὖν σκέψαι ἄνθρωπον φρόνιµον καὶ συνετὸν  
καὶ κατάστησον αὐτὸν ἐπὶ γῆς Αἰγύπτου·   
33 nyn oun skepsai anthr�pon phronimon kai syneton  

Now then, look about for a man intelligent and discerning, 

kai katast
son auton epi g
s Aigyptou;   
and place him over the land of Egypt!   

_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@D-LR  MICWT  CWTIE  DRXT  DYRI 34 

:RAYD  IPY  RAYA  MIXVN  UX@-Z@  YNGE 

—¶š´‚́†-�µ” �‹¹…¹™¸P …·™¸–µ‹̧‡ †¾”̧šµ– †¶ā¼”µ‹ …� 

:”´ƒ́Wµ† ‹·’̧� ”µƒ¶�̧A �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚-œ¶‚ �·L¹‰¸‡ 
34. ya`aseh Phar’`oh w’yaph’qed p’qidim `al-ha’arets  
w’chimesh ‘eth-‘erets Mits’rayim b’sheba` sh’ney hasaba`. 
 

Gen41:34 Let Pharaoh act, and let him appoint overseers in charge of the land,  

and let him exact a fifth of the produce of the land of Mitsrayim  

in the seven years of abundance.  
 

‹34› καὶ ποιησάτω Φαραω καὶ καταστησάτω τοπάρχας ἐπὶ τῆς γῆς,  
καὶ ἀποπεµπτωσάτωσαν πάντα τὰ γενήµατα τῆς γῆς Αἰγύπτου  
τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῆς εὐθηνίας 

34 kai poi
sat� Phara� kai katast
sat� toparchas epi t
s g
s,  
And let Pharaoh make and place toparchs over the land.  
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kai apopempt�sat�san panta ta gen
mata t
s g
s Aigyptou  
And let them take a fifth of all the produce of the land of Egypt 

t�n hepta et�n t
s euth
nias  
of the seven years of prosperity!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DL@D  Z@AD  ZEAHD  MIPYD  LK@-LK-Z@  EVAWIE 35 

:EXNYE  MIXRA  LK@  DRXT-CI  ZGZ  XA-EXAVIE 

†¶K·‚́† œ¾‚́Aµ† œ¾ƒ¾Hµ† �‹¹’́Vµ† �¶�¾‚-�́J-œ¶‚ E˜̧A¸™¹‹¸‡ †� 

:Eš́÷´�̧‡ �‹¹š́”¶A �¶�¾‚ †¾”̧šµP-…µ‹ œµ‰µU š´ƒ-Eş̌A¸ ¹̃‹¸‡ 
35. w’yiq’b’tsu ‘eth-kal-‘okel hashanim hatoboth haba’oth ha’eleh 
w’yits’b’ru-bar tachath yad-Phar’`oh ‘okel be`arim w’shamaru. 
 

Gen41:35 Then let them gather all the food of these good years that are coming,  

and store up the grain for food in the cities under the hand of Pharaoh,  

and let them guard it.  
 

‹35› καὶ συναγαγέτωσαν πάντα τὰ βρώµατα  
τῶν ἑπτὰ ἐτῶν τῶν ἐρχοµένων τῶν καλῶν τούτων,  
καὶ συναχθήτω ὁ σῖτος ὑπὸ χεῖρα Φαραω, βρώµατα ἐν ταῖς πόλεσιν φυλαχθήτω·   
35 kai synagaget�san panta ta br�mata t�n hepta et�n t�n erchomen�n t�n kal�n tout�n,  

And let them bring together all the foods seven years coming good of these! 

kai synachth
t� ho sitos hypo cheira Phara�,  
And let them bring together the grain under the hand of Pharaoh! 

br�mata en tais polesin phylachth
t�;   
foods in the cities to be guarded. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ARXD  IPY  RAYL  UX@L  OECWTL  LK@D  DIDE 36 

:ARXA  UX@D  ZXKZ-@LE  MIXVN  UX@A  OIIDZ  XY@ 

ƒ´”́š´† ‹·’̧� ”µƒ¶�̧� —¶š´‚́� ‘Ÿ…́R¹–¸� �¶�¾‚́† †́‹´†̧‡ ‡� 

:ƒ´”́š´A —¶š´‚́† œ·š´J¹œ-‚¾�̧‡ �¹‹´ş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ́‘‹¶‹¸†¹U š¶�¼‚ 
36. w’hayah ha’okel l’phiqadon la’arets l’sheba` sh’ney hara`ab  
‘asher tih’yeyna b’erets Mits’rayim w’lo’-thikareth ha’arets bara`ab. 
 

Gen41:36 Let the food become as a reserve for the land for the seven years of famine  

which shall occur in the land of Mitsrayim,  

so that the land shall not perish during the famine. 
 

‹36› καὶ ἔσται τὰ βρώµατα πεφυλαγµένα τῇ γῇ εἰς τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ,  
ἃ ἔσονται ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, καὶ οὐκ ἐκτριβήσεται ἡ γῆ ἐν τῷ λιµῷ.   
36 kai estai ta br�mata pephylagmena tÿ gÿ  

And shall be the foods being guarded for the land 

eis ta hepta et
 tou limou, ha esontai en gÿ AigyptŸ, 
in the seven years of the famine, which shall be in the land of Egypt, 

kai ouk ektrib
setai h
 g
 en tŸ limŸ.   
and shall not be obliterated the land in the famine.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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:EICAR-LK  IPIRAE  DRXT  IPIRA  XACD  AHIIE 37 

:‡‹́…́ƒ¼”-�́J ‹·’‹·”̧ƒE †¾”̧šµ– ‹·’‹·”¸A š´ƒ´Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ ˆ� 

37. wayitab hadabar b’`eyney Phar’`oh ub’`eyney kal-`abadayu. 
 

Gen41:37 Now the word was good in the eyes of Pharaoh and in the eyes of all his servants.  
 

‹37› Ἤρεσεν δὲ τὰ ῥήµατα ἐναντίον Φαραω καὶ ἐναντίον πάντων τῶν παίδων αὐτοῦ, 
37 1resen de ta hr
mata enantion Phara� kai enantion pant�n t�n paid�n autou,  

was pleasing And the saying before Pharaoh, and before all his servants.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  YI@  DFK  @VNPD  EICAR-L@  DRXT  XN@IE 38 

:EA  MIDL@  GEX  XY@ 

�‹¹‚ †¶ˆ´� ‚́˜̧÷¹’¼† ‡‹́…́ƒ¼”-�¶‚ †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ‰� 
:ŸA �‹¹†¾�½‚ µ‰Eš š¶�¼‚ 

38. wayo’mer Phar’`oh ‘el-`abadayu hanim’tsa’ kazeh ‘ish ‘asher ruach ‘Elohim bo. 
 

Gen41:38 Then Pharaoh said to his servants, Can we find a man like this,  

in whom has a spirit of Elohim? 
 

‹38› καὶ εἶπεν Φαραω πᾶσιν τοῖς παισὶν αὐτοῦ Μὴ εὑρήσοµεν ἄνθρωπον τοιοῦτον,  
ὃς ἔχει πνεῦµα θεοῦ ἐν αὐτῷ;   
38 kai eipen Phara� pasin tois paisin autou M
 heur
somen anthr�pon toiouton,  

And Pharaoh said to all his servants, Shall we find a man such  

hos echei pneuma theou en autŸ?   
who has spirit of Elohim in him?  

_____________________________________________________________________________________________ 

JZE@  MIDL@  RICED  IXG@  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 39 

:JENK  MKGE  OEAP-OI@  Z@F-LK-Z@ 

¡¸œŸ‚ �‹¹†¾�½‚ µ”‹¹…Ÿ† ‹·š¼‰µ‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ Š� 

:¡Ÿ÷́J �́�́‰̧‡ ‘Ÿƒ́’-‘‹·‚ œ‚¾ˆ-�́J-œ¶‚ 
39. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph ‘acharey hodi`a ‘Elohim ‘oth’ak ‘eth-kal-zo’th  
‘eyn-nabon w’chakam kamok. 
 

Gen41:39 So Pharaoh said to Yoseph, Since Elohim has informed you of all this,  

there is none intelligent and wise like you.  
 

‹39› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐπειδὴ ἔδειξεν ὁ θεός σοι πάντα ταῦτα,  
οὐκ ἔστιν ἄνθρωπος φρονιµώτερος καὶ συνετώτερός σου·   
39 eipen de Phara� tŸ I�s
ph Epeid
 edeixen ho theos soi panta tauta,  

said And Pharaoh to Joseph, Since Elohim showed to you all these things,  

ouk estin anthr�pos phronim�teros kai synet�teros sou;   
there is not a man more intelligent and more discerning than you.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZIA-LR  DIDZ  DZ@ 40 

:JNN  LCB@  @QKD  WX  INR-LK  WYI  JIT-LRE 

‹¹œ‹·A-�µ” †¶‹¸†¹U †́Uµ‚ ÷ 
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:́ ¶L¹÷ �µÇ„¶‚ ‚·N¹Jµ† ™µš ‹¹Lµ”-�́J ™µV¹‹ ¡‹¹P-�µ”¸‡ 

40. ‘atah tih’yeh `al-beythi w’`al-piyak yishaq kal-`ami raq hakise’ ‘eg’dal mimeak. 
 

Gen41:40 You shall be over my house, and according to your mouth all my people  

shall be ruled; only in the throne I shall be greater than you. 
 

‹40› σὺ ἔσῃ ἐπὶ τῷ οἴκῳ µου, καὶ ἐπὶ τῷ στόµατί σου ὑπακούσεται πᾶς ὁ λαός µου·   
πλὴν τὸν θρόνον ὑπερέξω σου ἐγώ.   
40 sy esÿ epi tŸ oikŸ mou, kai epi tŸ stomati sou hypakousetai pas ho laos mou;   

You shall be over my house, and by your mouth shall obey all my people. 

pl
n ton thronon hyperex� sou eg�.  
Except for the throne – shall excel you I. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 41 

:MIXVN  UX@-LK  LR  JZ@  IZZP  D@X 

•·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”¸šµP š¶÷‚¾Iµ‡ ‚÷ 
:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́J �µ” ¡̧œ¾‚ ‹¹Uµœ´’ †·‚̧š 

41. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph r’eh nathati ‘oth’ak `al kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:41 Pharaoh said to Yoseph, See, I have set you over all the land of Mitsrayim. 
 

‹41› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ  
Ἰδοὺ καθίστηµί σε σήµερον ἐπὶ πάσης γῆς Αἰγύπτου.   
41 eipen de Phara� tŸ I�s
ph Idou kathist
mi se s
meron epi pas
s g
s Aigyptou.   

said And Pharaoh to Joseph, Behold, I place you today over all the land of Egypt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

SQEI  CI-LR  DZ@  OZIE  ECI  LRN  EZRAH-Z@  DRXT  XQIE 42 

:EX@EV-LR  ADFD  CAX  MYIE  YY-ICBA  EZ@  YALIE   

•·“Ÿ‹ …µ‹-�µ” D́œ¾‚ ‘·U¹Iµ‡ Ÿ…́‹ �µ”·÷ ŸU¸”µAµŠ-œ¶‚ †¾”̧šµP šµ“́Iµ‡ ƒ÷ 

:Ÿš‚́Eµ˜-�µ” ƒ´†́Fµ† …¹ƒ¸š �¶ā́Iµ‡ �·�-‹·…̧„¹A Ÿœ¾‚ �·A¸�µIµ‡  
42. wayasar Phar’`oh ‘eth-taba`’to me`al yado wayiten ‘othah `al-yad Yoseph  
wayal’besh ‘otho big’dey-shesh wayasem r’bid hazahab `al-tsaua’ro. 
 

Gen41:42 Then Pharaoh took off his signet ring from his hand  

and put it on Yoseph’s hand, and clothed him in garments of fine linen  

and put the gold necklace around his neck.  
 

‹42› καὶ περιελόµενος Φαραω τὸν δακτύλιον ἀπὸ τῆς χειρὸς αὐτοῦ περιέθηκεν αὐτὸν  
ἐπὶ τὴν χεῖρα Ιωσηφ καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν στολὴν βυσσίνην  
καὶ περιέθηκεν κλοιὸν χρυσοῦν περὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ·   
42 kai perielomenos Phara� ton daktylion apo t
s cheiros autou perieth
ken auton  

And Pharaoh removing the ring from his hand, put it 

epi t
n cheira I�s
ph kai enedysen auton stol
n byssin
n 
upon the hand of Joseph.  And he put on him apparel fine linen, 

kai perieth
ken kloion chrysoun peri ton trach
lon autou;   
and he put a collar of gold about his neck.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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JXA@  EIPTL  E@XWIE  EL-XY@  DPYND  ZAKXNA  EZ@  AKXIE 43 

:MIXVN  UX@-LK  LR  EZ@  OEZPE   

¢·š¸ƒµ‚ ‡‹´’́–¸� E‚̧š¸™¹Iµ‡ Ÿ�-š¶�¼‚ †¶’̧�¹Lµ† œ¶ƒ¶J̧š¹÷̧A Ÿœ¾‚ ƒ·J¸šµIµ‡ „÷ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́J �µ” Ÿœ¾‚ ‘Ÿœ́’̧‡  
43. wayar’keb ‘otho b’mir’kebeth hamish’neh ‘asher-lo wayiq’r’u l’phanayu ‘ab’rek  
w’nathon ‘otho `al kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:43 He had him ride in a chariot which was the second to him;  

and they proclaimed before him, Bow the knee!   

And he set him over all the land of Mitsrayim.  
 

‹43› καὶ ἀνεβίβασεν αὐτὸν ἐπὶ τὸ ἅρµα τὸ δεύτερον τῶν αὐτοῦ,  
καὶ ἐκήρυξεν ἔµπροσθεν αὐτοῦ κῆρυξ·   
καὶ κατέστησεν αὐτὸν ἐφ’ ὅλης γῆς Αἰγύπτου.   
43 kai anebibasen auton epi to harma to deuteron t�n autou,  

And he transported him upon chariot second his.   

kai ek
ryxen emprosthen autou k
ryx;   
And proclaimed in front of him a herald. 

kai katest
sen auton ephí hol
s g
s Aigyptou.   
And he placed him over the entire land of Egypt.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT  IP@  SQEI-L@  DRXT  XN@IE 44 

:MIXVN  UX@-LKA  ELBX-Z@E  ECI-Z@  YI@  MIXI-@L  JICRLAE 

†¾”̧šµ– ‹¹’¼‚ •·“Ÿ‹-�¶‚ †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ …÷ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A Ÿ�̧„µš-œ¶‚̧‡ Ÿ…́‹-œ¶‚ �‹¹‚ �‹¹š´‹-‚¾� ¡‹¶…́”¸�¹ƒE 
44. wayo’mer Phar’`oh ‘el-Yoseph ‘ani Phar’`oh  
ubil’`adeyak lo’-yarim ‘ish ‘eth-yado w’eth-rag’lo b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:44 And Pharaoh said to Yoseph, I am Pharaoh, without a word  

from you not a man shall raise his hand or his foot in all the land of Mitsrayim. 
 

‹44› εἶπεν δὲ Φαραω τῷ Ιωσηφ Ἐγὼ Φαραω·   
ἄνευ σοῦ οὐκ ἐξαρεῖ οὐθεὶς τὴν χεῖρα αὐτοῦ ἐπὶ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου.   
44 eipen de Phara� tŸ I�s
ph Eg� Phara�;   

said And Pharaoh to Joseph, I am Pharaoh, 

aneu sou ouk exarei outheis t
n cheira autou epi pasÿ gÿ Aigyptou.   
without you not shall lift anyone his hand over all the land of Egypt.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZPQ@-Z@  EL-OZIE  GPRT  ZPTV  SQEI-MY  DRXT  @XWIE 45 

:MIXVN  UX@-LR  SQEI  @VIE  DY@L  O@  ODK  RXT  IHET-ZA 

œµ’̧“́‚-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ µ‰·’̧”µP œµ’̧–´˜ •·“Ÿ‹-�·� †¾”̧šµ– ‚́š¸™¹Iµ‡ †÷ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�µ” •·“Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡ †́V¹‚̧� ‘¾‚ ‘·†¾J ”µš¶– ‹¹ŠŸP-œµA 
45. wayiq’ra’ Phar’`oh shem-Yoseph Tsaph’nath pa`’neach wayiten-lo ‘eth-‘As’nath  
bath-Poti phera` kohen ‘On l’ishah wayetse’ Yoseph `al-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:45 Then Pharaoh called the name Yoseph Tsaphenath-paneach;  
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and he gave him Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, as his wife.   

And Yoseph went forth over the land of Mitsrayim.  
 

‹45› καὶ ἐκάλεσεν Φαραω τὸ ὄνοµα Ιωσηφ Ψονθοµφανηχ·  καὶ ἔδωκεν αὐτῷ  
τὴν Ασεννεθ θυγατέρα Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως αὐτῷ γυναῖκα.   
45 kai ekalesen Phara� to onoma I�s
ph Psonthomphan
ch;   

And Pharaoh called the name of Joseph, Zaphnath-paaneah. 

kai ed�ken autŸ t
n Asenneth thygatera Petephr
 hiere�s H
liou pole�s  
And he gave to him Asenath, daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis, 

autŸ gynaika.   
to him as a wife. 

_____________________________________________________________________________________________ 

MIXVN-JLN  DRXT  IPTL  ECNRA  DPY  MIYLY-OA  SQEIE 46 

:MIXVN  UX@-LKA  XARIE  DRXT  IPTLN  SQEI  @VIE   

�¹‹´š¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ‹·’̧–¹� Ÿ…̧÷́”¸A †́’́� �‹¹�¾�¸�-‘¶A •·“Ÿ‹̧‡ ‡÷ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�̧A š¾ƒ¼”µIµ‡ †¾”̧šµ– ‹·’̧–¹K¹÷ •·“Ÿ‹ ‚· ·̃Iµ‡  
46. w’Yoseph ben-sh’loshim shanah b’`am’do liph’ney Phar’`oh melek-Mits’rayim  
wayetse’ Yoseph miliph’ney Phar’`oh waya`abor b’kal-‘erets Mits’rayim. 
 

Gen41:46 Now Yoseph was thirty years old when he stood  

before Pharaoh, king of Mitsrayim.  And Yoseph went out from the presence of Pharaoh  

and went through all the land of Mitsrayim.  
 

‹46› Ιωσηφ δὲ ἦν ἐτῶν τριάκοντα, ὅτε ἔστη ἐναντίον Φαραω βασιλέως Αἰγύπτου.   
Ἐξῆλθεν δὲ Ιωσηφ ἐκ προσώπου Φαραω καὶ διῆλθεν πᾶσαν γῆν Αἰγύπτου.   
46 I�s
ph de 
n et�n triakonta, hote est
 enantion Phara� basile�s Aigyptou.   

And Joseph was years old thirty when he stood before Pharaoh king of Egypt.  

Ex
lthen de I�s
ph ek pros�pou Phara�  
went forth And Joseph from the face of Pharaoh, 

kai di
lthen pasan g
n Aigyptou.   
and went through all the land of Egypt.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIVNWL  RAYD  IPY  RAYA  UX@D  YRZE 47 

:�‹¹˜́÷̧™¹� ”́ƒ´Wµ† ‹·’̧� ”µƒ¶�̧A —¶š́‚́† āµ”µUµ‡ ˆ÷ 

47. wata`as ha’arets b’sheba` sh’ney hasaba` liq’matsim. 
 

Gen41:47 During the seven years of plenty the land brought forth abundantly.  
 

‹47› καὶ ἐποίησεν ἡ γῆ ἐν τοῖς ἑπτὰ ἔτεσιν τῆς εὐθηνίας δράγµατα·   
47 kai epoi
sen h
 g
 en tois hepta etesin t
s euth
nias dragmata;   

And produced the land in the seven years prosperity of sheaves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  EID  XY@  MIPY  RAY  LK@-LK-Z@  UAWIE 48 

  XIRD-DCY  LK@  MIXRA  LK@-OZIE  MIXVN 
:DKEZA  OZP  DIZAIAQ  XY@ 

—¶š¶‚̧A E‹́† š¶�¼‚ �‹¹’́� ”µƒ¶� �¶�¾‚-�́J-œ¶‚ —¾A̧™¹Iµ‡ ‰÷ 
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š‹¹”´†-†·…̧ā �¶�¾‚ �‹¹š´”¶A �¶�¾‚-‘¶U¹Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ 
:D́�Ÿœ̧A ‘µœ´’ ́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ¸“ š¶�¼‚ 

48. wayiq’bots ‘eth-kal-‘okel sheba` shanim ‘asher hayu b’erets Mits’rayim  
wayiten-‘okel be`arim ‘okel s’deh-ha`ir ‘asher s’bibotheyah nathan b’thokah. 
 

Gen41:48 So he gathered all the food of these seven years  

which were in the land of Mitsrayim, and he put the food in the cities;  

the food of the field of the city which was around it, he put in the middle of it.  
 

‹48› καὶ συνήγαγεν πάντα τὰ βρώµατα τῶν ἑπτὰ ἐτῶν, ἐν οἷς ἦν ἡ εὐθηνία  
ἐν γῇ Αἰγύπτου, καὶ ἔθηκεν τὰ βρώµατα ἐν ταῖς πόλεσιν,  
βρώµατα τῶν πεδίων τῆς πόλεως τῶν κύκλῳ αὐτῆς ἔθηκεν ἐν αὐτῇ.   
48 kai syn
gagen panta ta br�mata t�n hepta et�n,  

And was brought together all the foods of the seven years 

en hois 
n h
 euth
nia en gÿ Aigyptou,  
in which there was prosperity in the land of Egypt.   

kai eth
ken ta br�mata en tais polesin, 
And he put the foods in the cities.   

br�mata t�n pedi�n t
s pole�s t�n kyklŸ aut
s eth
ken en autÿ.               
Foods of the plains of the city of the places round about it, he put in it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  C@N  DAXD  MID  LEGK  XA  SQEI  XAVIE 49 

:XTQN  OI@-IK  XTQL  LCG-IK  CR 

…¾‚̧÷ †·A¸šµ† �́Iµ† �Ÿ‰̧J š́A •·“Ÿ‹ š¾A¸ ¹̃Iµ‡ Š÷ 

:š´P¸“¹÷ ‘‹·‚-‹¹J š¾P¸“¹� �µ…́‰-‹¹J …µ” 
49. wayits’bor Yoseph bar k’chol hayam har’beh m’od  
`ad ki-chadal lis’por ki-‘eyn mis’par. 
 

Gen41:49 Thus Yoseph stored up grain in great abundance like the sand of the sea,  

until he ceased to count it, for it was without number.  
 

‹49› καὶ συνήγαγεν Ιωσηφ σῖτον ὡσεὶ τὴν ἄµµον τῆς θαλάσσης πολὺν σφόδρα,  
ἕως οὐκ ἠδύναντο ἀριθµῆσαι, οὐ γὰρ ἦν ἀριθµός.   
49 kai syn
gagen I�s
ph siton h�sei t
n ammon t
s thalass
s polyn sphodra,  

And Joseph gathered together grain as the sand of the sea, much exceedingly, 

he�s ouk 
dynanto arithm
sai, ou gar 
n arithmos.   
until they were not able to count it, no for there was number.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ARXD  ZPY  @EAZ  MXHA  MIPA  IPY  CLI  SQEILE 50 

:OE@  ODK  RXT  IHET-ZA  ZPQ@  EL-DCLI  XY@ 

ƒ´”́š´† œµ’̧� ‚Ÿƒ´U �¶š¶Ş̌A �‹¹’́ƒ ‹·’̧� …µKº‹ •·“Ÿ‹̧�E ’ 

:‘Ÿ‚ ‘·†¾J ”µš¶– ‹¹ŠŸP-œµA œµ’̧“´‚ ŸK-†́…̧�́‹ š¶�¼‚ 
50. ul’Yoseph yulad sh’ney banim b’terem tabo’ sh’nath hara`ab  
‘asher yal’dah-lo ‘As’nath bath-Poti phera` kohen ‘On. 
 

Gen41:50 Now before the year of famine came, two sons were born to Yoseph,  
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whom Asenath, the daughter of Potiphera priest of On, bore to him.  
 

‹50› Τῷ δὲ Ιωσηφ ἐγένοντο υἱοὶ δύο πρὸ τοῦ ἐλθεῖν τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ,  
οὓς ἔτεκεν αὐτῷ Ασεννεθ θυγάτηρ Πετεφρη ἱερέως Ἡλίου πόλεως.   
50 TŸ de I�s
ph egenonto huioi duo pro tou elthein ta hepta et
 tou limou,  

And to Joseph were born sons two before the coming of the seven years of famine,  

hous eteken autŸ Asenneth thygat
r Petephr
 hiere�s H
liou pole�s. 
which bore to him Asenath, the daughter of Poti-phera, priest of Heliopolis. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DYPN  XEKAD  MY-Z@  SQEI  @XWIE 51 

:IA@  ZIA-LK  Z@E  ILNR-LK-Z@  MIDL@  IPYP-IK 

†¶Vµ’̧÷ šŸ�̧Aµ† �·�-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‚́š¸™¹Iµ‡ ‚’ 

:‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�́J œ·‚̧‡ ‹¹�́÷¼”-�́J-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‹¹’µVµ’-‹¹J 
51. wayiq’ra’ Yoseph ‘eth-shem hab’kor M’nasseh  
ki-nashani ‘Elohim ‘eth-kal-`amali w’eth kal-beyth ‘abi. 
 

Gen41:51 Yoseph called the name of the firstborn Manasseh,  

for Elohim has made me forget all my trouble and all my father’s house. 
 

‹51› ἐκάλεσεν δὲ Ιωσηφ τὸ ὄνοµα τοῦ πρωτοτόκου Μανασση,  
ὅτι Ἐπιλαθέσθαι µε ἐποίησεν ὁ θεὸς πάντων τῶν πόνων µου  
καὶ πάντων τῶν τοῦ πατρός µου.   
51 ekalesen de I�s
ph to onoma tou pr�totokou Manass
,  

called And Joseph the name of the first-born, Manasseh,  

hoti Epilathesthai me epoi
sen ho theos pant�n t�n pon�n mou  
for me forget made Elohim all my miseries, 

kai pant�n t�n tou patros mou.   
and all of the things of my father.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:IIPR  UX@A  MIDL@  IPXTD-IK  MIXT@  @XW  IPYD  MY  Z@E 52 

:‹¹‹̧’́” —¶š¶‚̧A �‹¹†¾�½‚ ‹¹’µš¸–¹†-‹¹J �¹‹´ş̌–¶‚ ‚́š´™ ‹¹’·Vµ† �·� œ·‚̧‡ ƒ’ 

52. w’eth shem hasheni qara’ ‘Eph’rayim ki-hiph’rani ‘Elohim b’erets `an’yi. 
 

Gen41:52 He called the name of the second Ephrayim,  

for, he said, Elohim has made me fruitful in the land of my affliction. 
 

‹52› τὸ δὲ ὄνοµα τοῦ δευτέρου ἐκάλεσεν Εφραιµ,  
ὅτι Ηὔξησέν µε ὁ θεὸς ἐν γῇ ταπεινώσεώς µου.   
52 to de onoma tou deuterou ekalesen Ephraim,  

And the name of the second he called, Ephraim, 

hoti 1ux
sen me ho theos en gÿ tapein�se�s mou.   
for increased me Elohim in the land of my humiliation.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:MIXVN  UX@A  DID  XY@  RAYD  IPY  RAY  DPILKZE 53 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A †́‹´† š¶�¼‚ ”´ƒ´Wµ† ‹·’̧� ”µƒ¶� †́’‹¶�¸�¹Uµ‡ „’ 

53. watik’leynah sheba` sh’ney hasaba` ‘asher hayah b’erets Mits’rayim. 
 

Gen41:53 When the seven years of plenty  
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which had been in the land of Mitsrayim were ended,  
 

‹53› Παρῆλθον δὲ τὰ ἑπτὰ ἔτη τῆς εὐθηνίας, ἃ ἐγένοντο ἐν γῇ Αἰγύπτῳ, 
53 Par
lthon de ta hepta et
 t
s euth
nias,  

And went by the seven years of prosperity, 

ha egenonto en gÿ AigyptŸ,  
which came to pass in the land of Egypt.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI  XN@  XY@K  @EAL  ARXD  IPY  RAY  DPILGZE 54 

:MGL  DID  MIXVN  UX@-LKAE  ZEVX@D-LKA  ARX  IDIE 

•·“Ÿ‹ šµ÷´‚ š¶�¼‚µJ ‚Ÿƒ́� ƒ́”´š´† ‹·’̧� ”µƒ¶� †́’‹¶K¹‰¸Uµ‡ …’ 

:�¶‰´� †́‹´† �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́�¸ƒE œŸ˜́š¼‚́†-�́�̧A ƒ́”´š ‹¹†̧‹µ‡ 
54. wat’chileynah sheba` sh’ney hara`ab labo’ ka’asher ‘amar Yoseph 
way’hi ra`ab b’kal-ha’aratsoth ub’kal-‘erets Mits’rayim hayah lachem. 
 

Gen41:54 and the seven years of famine began to come, just as Yoseph had said,  

then there was famine in all the lands, but in all the land of Mitsrayim there was bread.  
 

‹54› καὶ ἤρξαντο τὰ ἑπτὰ ἔτη τοῦ λιµοῦ ἔρχεσθαι, καθὰ εἶπεν Ιωσηφ.   
καὶ ἐγένετο λιµὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ, ἐν δὲ πάσῃ γῇ Αἰγύπτου ἦσαν ἄρτοι.   
54 kai 
rxanto ta hepta et
 tou limou erchesthai, katha eipen I�s
ph.   

And began the seven years of famine to come as Joseph said.  

kai egeneto limos en pasÿ tÿ gÿ,  
And there became famine in all the earth; 

en de pasÿ gÿ Aigyptou 
san artoi.   
but in all the land of Egypt there were bread loaves.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DRXT-L@  MRD  WRVIE  MIXVN  UX@-LK  ARXZE 55 

  SQEI-L@  EKL  MIXVN-LKL  DRXT  XN@IE  MGLL 
:EYRZ  MKL  XN@I-XY@ 

†¾”̧šµP-�¶‚ �́”´† ™µ”¸ ¹̃Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷ —¶š¶‚-�́J ƒµ”¸š¹Uµ‡ †’ 

•·“Ÿ‹-�¶‚ E�¸� �¹‹µş̌ ¹̃÷-�́�̧� †¾”̧šµP š¶÷‚¾Iµ‡ �¶‰́Kµ� 
:Eā¼”µU �¶�́� šµ÷‚¾‹-š¶�¼‚ 

55. watir’`ab kal-‘erets Mits’rayim wayits’`aq ha`am ‘el-Phar’`oh lalachem  
wayo’mer Phar’`oh l’kal-Mits’rayim l’ku ‘el-Yoseph ‘asher-yo’mar lakem ta`asu. 
 

Gen41:55 So when all the land of Mitsrayim was famished, the people cried out  

to Pharaoh for bread; and Pharaoh said to all the Mitsrites, Go to Yoseph;  

whatever he says to you, you shall do. 
 

‹55› καὶ ἐπείνασεν πᾶσα ἡ γῆ Αἰγύπτου, ἐκέκραξεν δὲ ὁ λαὸς  
πρὸς Φαραω περὶ ἄρτων·  εἶπεν δὲ Φαραω πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις Πορεύεσθε  
πρὸς Ιωσηφ, καὶ ὃ ἐὰν εἴπῃ ὑµῖν, ποιήσατε.   
55 kai epeinasen pasa h
 g
 Aigyptou, ekekraxen de ho laos pros Phara�  

And hungered all the land of Egypt.  cried out And the people to Pharaoh 

peri art�n;  eipen de Phara� pasi tois Aigyptiois Poreuesthe pros I�s
ph, 
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for bread loaves.  said And Pharaoh to all the Egyptians, You go to Joseph, 

kai ho ean eipÿ hymin, poi
sate.   
and what ever he says to you, you do! 

_____________________________________________________________________________________________ 

XY@-LK-Z@  SQEI  GZTIE  UX@D  IPT-LK  LR  DID  ARXDE 56 

:MIXVN  UX@A  ARXD  WFGIE  MIXVNL  XAYIE  MDA   

š¶�¼‚-�́J-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‰µU¸–¹Iµ‡ —¶š´‚́† ‹·’̧P-�́J �µ” †́‹´† ƒ́”´š́†¸‡ ‡’ 

:�¹‹´š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚̧A ƒ´”́š´† ™µˆ½‰¶Iµ‡ �¹‹µš¸ ¹̃÷̧� š¾A̧�¹Iµ‡ �¶†́A  
56. w’hara`ab hayah `al kal-p’ney ha’arets wayiph’tach Yoseph’eth-kal-‘asher bahem  
wayish’bor l’Mits’rayim wayechezaq hara`ab b’erets Mits’rayim. 
 

Gen41:56 When the famine was on all the face of the earth,  

then Yoseph opened all the storehouses in it, and sold to the Mitsrites;  

and the famine was severe in the land of Mitsrayim.  
 

‹56› καὶ ὁ λιµὸς ἦν ἐπὶ προσώπου πάσης τῆς γῆς·  ἀνέῳξεν δὲ Ιωσηφ  
πάντας τοὺς σιτοβολῶνας καὶ ἐπώλει πᾶσι τοῖς Αἰγυπτίοις.   
56 kai ho limos 
n epi pros�pou pas
s t
s g
s;   

And the famine was upon the face of all the earth.   

aneŸxen de I�s
ph pantas tous sitobol�nas kai ep�lei pasi tois Aigyptiois.   
opened And Joseph all the granaries, and sold to all the Egyptians.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  SQEI-L@  XAYL  DNIXVN  E@A  UX@D-LKE 57 

:UX@D-LKA  ARXD  WFG-IK 

•·“Ÿ‹-�¶‚ š¾A¸�¹� †́÷¸‹µş̌ ¹̃÷ E‚́A —¶š´‚́†-�́�̧‡ ˆ’ 
:—¶š´‚́†-�́�̧A ƒ´”´š´† ™µˆ´‰-‹¹J 

57. w’kal-ha’arets ba’u Mits’ray’mah lish’bor ‘el-Yoseph  
ki-chazaq hara`ab b’kal-ha’arets. 
 

Gen41:57 And all the earth came to Mitsrayim to buy from Yoseph,  

because the famine was severe in all the earth.  
 

‹57› καὶ πᾶσαι αἱ χῶραι ἦλθον εἰς Αἴγυπτον ἀγοράζειν πρὸς Ιωσηφ·   
ἐπεκράτησεν γὰρ ὁ λιµὸς ἐν πάσῃ τῇ γῇ.   
57 kai pasai hai ch�rai 
lthon eis Aigypton agorazein pros I�s
ph;   

And all the regions came to Egypt to buy from Joseph, 

epekrat
sen gar ho limos en pasÿ tÿ gÿ.   
prevailed for the famine in all the earth. 

 


